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0) HPProHMMBI, MOTHBUPOBAHHBIE BO3PACTOM M I'eHICPHBIMU ocoOeHHocTsiMu: Kade Papa’s Club (opueHTHpOBaH
Ha MY>KUHMHY, «Ha TaIy»), pectopaH Jesuuss 6auwins (3KkeHCKHUI Npu3HaK), kade Hsm-Hsam (OpUEHTHPOBAH Ha JeTel);

B) 9PrOHHMBI, MOTHBHPOBAHHbIC YBIICUCHHSIMU U KYJIHMHAPHBIMH IIPEANOYTCHUSIMHE JIOAEH: rpuinb-6ap Beef-har
(anrn. «roBsguHA» + 0ap), criopT-6ap Beer-roca (anemmsmus K «beer» — aHIJI. «ITHBO» + acCOIHAIMS C YKIITUIIEM
MeznBensi), pecropaH Pouep (HeM. «KypWJIBIIUK»), cruopt-06ap Cnopmuenvlie Xpownuku, cnopt-0ap OFFside
(aHTTI. «TI0JOKEHNE BHE UTPHI»);

TakuMm 00pa3om, O€3yCIIOBHO, 3pTOHUM 00JaJaeT MParMaTHKOM, YTO SBHO MPOCIECKUBACTCS B ACIIEKTE MOTHBA-
IIMOHHOW KiTacCH()MKAIMK JAHHOTO acleKTa HAaMMEHOBAHHH.
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THE PRAGMATIC ASPECT OF ERGONYMY
(BY THE EXAMPLE OF THE NAMES OF THE PUBLIC CATERING ESTABLISHMENTS OF UFA)

Emel'yanova Aksana Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Ufa Law Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation
aksme@yandex.ru

The article is based on the material of the names of the commercial enterprises of Ufa — ergonyms, gives the definition of the term.
The question of the presence of the pragmatic function in ergonyms is discussed. On the basis of the analysis the author gives

the motivational classification of these naming units by the example of the names of the public catering establishments of Ufa.

Key words and phrases: pragmatics; pragmatic aspect; ergonym; ergonymy; language of city.

YAK 811,111'367

B oaunoti cmamee paccmompenvi ppazogvie enazonbl aHIUNCKO20 A3bIKA, NPeOCMasiaiowue coboll 21azonbHoe
MblCIUMENbHOE KIuwe Yawe yCmHoU peyu Kak Hauboiee ecmecmeeHHoll U MHO2000pa3HOLl hopMbl KOMMYHUKAYUU.
Ipoananuzuposanvl xapakmepHvie CUCEMHO-CEMANMUYECKUEe 0COOEHHOCMU OP2AHU3AYUU PPA308LIX 2NA20NbHbIX
eounuy. Ha ocnoge ananusza 4ucieHHoCmu KOMOUHAMOPHBIX B03MOICHOCTEN (PPA308bIX 21A20108, Pe3YIbMAMUEHO-
cmu ux ynompeonenus 6 npoyecce KOMMYHUKAYUU Oelaromcs 8bleo0bl 0 CEMAHMUYECKOU cCmpykmype @paszosbix
2nazonos. Buisenenvt u 000cHo6aHbl OCHOBHBIE KAME2OPUAIbHBIE NPUSHAKU OAHHBIX JEKCUYECKUX eOUHUY.

Kniouesvie cnosa u ¢ppazei: TUHTBOKYIBTYpONOrus; ¢ppazeosorus; Gppa3oBble Iiaroibl; aaBepOHaIbHbINA MOCIENOT;
CEMaHTHKa; KOMMYHUKATUBHBIN KOHTEKCT.

7Kuposa Upuna I'puropneBHa, 1. duion. H., mpodeccop
Amurtpuesa Oubra IlerpoBna

Mockogckuii 2ocyoapcmeeHmbiil 00AACMHOU YHUGEPCUMEM
zhirova557@yandex.ru; anima_libra@mail.ru

K BOITPOCY O CEMAHTHUKE ®PA30BOTI'O I'VTATOJIA B AHIJIMIHCKOM SI3BIKE

CHUCTEeMHO OpraHHW30BaHHBIE YCTONUYMBBIEC IJIarojbHBIC BRIPAKEHHUS — (hpazosvie 21azonpl — paccMaTpUBAIOTCS
KaK Ba)XKHas COCTaBHAs 9acTh (ppa3eosornyeckoro (GpoHma aHIIUICKOTO A3bIKa, a TaKXKe Kak CBOeOOpa3HbIe peryis-
TOPBI YEIOBEUECKOTO SI3BIKOBOTO MOBEICHHS. AHTTIMICKHUM S3BIK KaK XPaHIIHUILE JTUHIBOKYIbTYpPOJIOTHYECKUX 3HA-
HUI HapoJa (QUKCHpYEeT M MepelNaeT ITH 3HAHUS, B TOM 4YUCIe U B ()OPME YCTOWUMBBIX TIIATOJbHBIX BBIPAKEHHI,
B KOTOPBIX B C)KaTO# M eMKo#l (hopme 3akperuieHa HHPpOpMaIys, MO3BOJISIONIAsl IPOHUKHYTh B INTyOHMHHYIO SI3BIKO-
BYIO CUMBOJIMKY aHTJIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI [1; 2].

Dpaszosvlii 2nazon — YHUKAIBHOE SBJICHUE aHTIMHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI, IPE/CTaBIIsAIomee cOO0H TIaroyibHoOe
MBICJIUTENIFHOE KIIMIIIE Yallle YCTHOH peur Kak HamboJiee eCTECTBEHHON M MHOrooOpa3HOW ()OpMBI KOMMYHHKAIUU
U co3jaroniee YyBCTBO KOM(pOpTa U MPUIACTHOCTH K OOIIEH KyIbType Y HOCHTENCH aHIJIMHCKOTO S3bIKa M YyBCTBO
JHMCKOM(OPTa U HANPSHDKEHHOCTH Y JTIOZCH, ISl KOTOPBIX aHITIMHACKUH SI3BIK SIBISACTCS HEPOAHBIM [6]. @pazoswiii erazon —
HEOThEMJICMasi 4acTh aHIVIMMCKON ()pa3eMUKH — HAyKH, 3aHHUMAroOLIeHCs M3yYEHHEM YCTOIYMBBIX CIOBOCOYCTAHHMN
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C YaCTHUYHO WJIM TIOJIHOCTBIO TIEPEOCMBICIICHHBIM 3HaueHueM. [Ipu 3ToM oH mpezcTaBisieT coO00i HCTOUHHK MO3HAHUS
AHIVIMICKOrO s3bIKa KaK IIOCTOSHHO pa3BHBAIOIIEHCS W M3MEHsIoUelcst cucteMbl. VIMEHHO @hpazoewiil enazon
BO MHOTOM obecrieunBaeT 3((eKTHBHOCTS KOMMYHHUKAIIMHN B aHTJIUIICKOM OOIIECTBE, 3a CUET MOBCEAHEBHOCTH YIIO-
TpeOIeHus, TMHAMAYHOCTH M JJAKOHHYHOCTH BBIpaKeHMsI MBICTH. OIHAKO IUIS JIIOAEH APYTUX JIUHTBOKYJIBTYP, TIBI-
TAIOMIUXCS TOBOPHUTH HA aHTTIMICKOM S3BIKE, YCTOWYHBEIA (hpa3oBBIii 000pOT MPencTaBIsieT co00i CI0KHOE H TPO-
THBOPEYNBOE 00pa30BaHUE B CHIIY €T0 CEMaHTHUYECKHIX W MPAarMaTHIECKUX CBOMCTB, a TAaKXKe MMOBEICHUS B peuH [§].

B anrnmiickoM sI3BIKe pazoswlii 21a2o — 3TO YCTOMIHUBBIA 000POT, KOTOPHIA BOCIIPOU3BOIWTCS B PEUH 1000
HO CJIOBY M KOTOPBIIf COCTOWT W3 TJIarojia M MOCJecyora: MPeno3uINOHHON JacTHIIEI (TIpeyiora) WK agBepOnaib-
HOM 4acTHLBl (Hapeuus), Wi o0enx (Mpeno3nHoHHON U anBepOuanbHoii) yactul. K ¢pa3oBbiM riaroinam MoxHO
OTHECTH M TJ1aroyibHble uauoMbl. Kak npencrasisercs, B Xo/ie MPOBEICHHs JeKCHKorpaduyeckoro aHaimsa ppaso-
BBIX IJIaroJIOB MOKHO MOJIYYUTb JOCTATOYHO IOJIHBIE U OOBEKTUBHBIC 3HAaHHUS 00 MX CEMaHTHYECKUX BO3MOIKHO-
cTsx. B rarosne oco6eHHO YeTKO MPOCIIeKUBAETCS 3aBUCUMOCTh 3HAYEHHH CTPYKTYPBI CIIOBOCOYETaHUS, B KOTOPYIO
ol BxoauT [1; 14]. Takum 00Opa3om, «ceMaHTHYECKas KapTa» (pa3oBOro riarojia UMEeT JMHAMHUYECKOE MpPEACTaB-
JICHWE CEMaHTHUUYECKHX CBSI3€H IJIaroja ¢ MocjecioroM W BKIIOYAeT B ceOsi penpe3eHTalHI0 JIEKCHKAIN30BaHHBIX
BapHAaHTOB TJIAr0JIa M 9acTHIl (IPEMO3UINOHHBIX U / TN aIBepOHABHBIX).

OTMeTHM, YTO POITb AaHTIIMHCKOTO (hpaz08020 2nazoia 3SHAYUTEIFHO BO3POCTa 3a IMOCIeIHEEe BpeMsI, U OH IIHPOKO
HCTIONB3YeTCsl HE TOJNBKO B Pa3TOBOPHOM CTHIIC, HO M IPYTUX (popMax KOMMYHHKAIIMH, B KOTOPBIX SKCIUIAIIUTHASL
WIA AMIDTAIUTHAS (POPMBI AMATOTUYHOCTH CTAHOBSITCS JTOMHHUPYIONIMMH M MpHOOpeTaroT ocoboe 3HaueHHe [6].
HomynspHOCTE (hpazosozo erazona yBENMIHIACh B CBSI3U C pa3BUTHEM WH(POPMAIIMOHHBIX CHCTEM: CEMaHTHYECKOE
KOHCTPYHpPOBaHHE HHMOPMAIIH MPEAIIoNaraeT ONTHMAIIFHOE COOTHOIICHHE MEXKTy KPaTKOCTBIO (JOPMBI U €MKOCTEIO,
KOHKPETHOCTBIO M TIOJIHOTOH HH(popManmu. @pazoewiil 2nazon 001aJaeT yHUKAIbHBIM CBOMCTBOM — JIETKO MPOHUKATH
B aKTUBHYIO KOMMYHHMKaTHBHYIO cepy — chepy oOIIeH s, BBITECHSS CIIOKHbIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIHMH, JIe-
MOHCTPHpYSI TIPH 3TOM BBICOKYIO CTEIIeHb MOJEIMPYEMOCTH IpeJcTaBieHusl HHpopMaluu. B To jxe Bpems u3MeHe-
HHE B3IIS0B JIMHIBUCTOB Ha MPOOJEMy 3HaUEHHs TAK)Ke BBI3BAIO MHTEPEC CHELUAINCTOB K ATOMY SI3BIKOBOMY (e-
HOMEHY aHIVIMACKOM JINHIBOKYJIBTYPBI.

Be3yciioBHO, B aHTIMIICKOM SI3BIKE TJIAroJibl 00Jalal0T ONpPEIeICHHBIM YPOBHEM CEMAHTHYECKOH KOHKpETH3a-
LM, OJHAKO MMEHHO KOJUIOKATHI (IIOCIIECIIOTH: aJBEepOHMaIbHBIE M IPETO3MIHMOHHBIE YAaCTHIBI) CHOCOOCTBYIOT
OTrpaHHYCHUIO (OPMAIBHONH MPOTSHKEHHOCTH W COKPAICHUIO CEMAaHTHYECKOW M30BITOYHOCTH BBICKa3bIBAHUI
3a CYeT KOMIPECCHH CIIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp. Tak, Gppa3oBbIil Iaroi oTBeYacT MPUHIIUITY ONITHMAITh-
HOCTH JyIsl O0JIErYeHUs] CEMaHTHYECKOTO KOHCTPYHPOBAHUS: ONTUMAILHOE COOTHOIICHHE MEXIY KPaTKOCTBIO op-
MBI ¥ nToTHOTOH MH(opManuu [7; 8]. IIpu 5TOM KOJIOKAaTHl paclIMpsIIOT KaK CeMaHTHYEeCKHEe BO3MOXKHOCTH TJIaroJa,
€ KOTOPHIM OHH B3aUMOJICHCTBYIOT, TaK M CIIOCOOCTBYIOT KOHTEKCTYaJILHBIM CIBHTAM 3HAUCHUH.

[onsatne «@ppaszoswitl enazon» MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK «30HTUYHOE» MOHATHE JEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO
U CEMaHTHYECKOTO0 KOMIUIEKCOB, BKIIOYAIOIIee KakK IPYIIIbI IJIarojoB ¢ mocienoramu / gactuuamu (fake off —
«CHUMATh, cOpachIBaTh, YMEHBIIUTHCA, IPEKPATUTECSIY [4], see through — «TOBOIUTH IO KOHIA, TOMOTATh, IOA-
nepxuBath (B 6ene, B TpyIHYI0O MUHYTY)» [Tam xe] W T.X.), TaKk W TIaroyibHbIe UAHOMBI (put up a good show —
«OOUTHCS TIOJIOKHUTENLHBIX pe3yabTaToBy [TaM xe], put someone’s monkey up — «IpeaOCTaBUTh KOMY-THOO BpEMEH-
HOE XWIbE, IPUIOTUTH KOr0o-1100 Ha Bpemsi» [Tam xe] u T.11.).

OTIUYUTENEHON 0COOCHHOCTBIO (hpa308020 21azoaa SIBISIETCS ero NONU(pYHKIIMOHATBHOCTh. Biaronaps agsepOu-
JIBHBIM U MPETO3HUIIMOHHBIM YacTHIAM IPOSBISIETCS] CIIOCOOHOCTD ()pa306020 2nazona K pa3MIHOTO pojia BapbUPO-
BaHUIO NpH ynotpedaenun. [1pu sTom ¢pazeonornueckas o0aacTb ¢pazo8020 2niazoia He OCTAETCS HENPHUKOCHOBEH-
HOI1: COIMO-OTIePAaTHBHBII KOMMYHHKaTHBHBIH KOHTEKCT HEBOJILHO MJIM HAMEPEHHO MO3BOJISIET TBOPYECKOH SI3BIKOBOI
JMYHOCTH MOJIHUEHOCHO KOJHMPOBAaTh HEOJHO3HAUYHOCTh NPHU CIOBECHOM OOMEHE PEIUIMKaMH C COOECEIHUKOM.
Bot nouemy pois ¢pazosoeo enacona dpe3BblUaiiHO BaykHA T POPMHUPOBAHMS SIMHCTBA S3bIKA M IUCKYpCa OOIICHUS.

Coueranue Tiaroia 1 NPEro3UIMOHHON U / WK aaBepOnabHON YaCTHIBI B SAHHYIO JIEKCHUECKYIO SIIHHUILY CO-
MIPSDKEHO € MX CEMAaHTHYECKUMH CBOWCTBAMI, BIHSIOMIMMHE Ha TPeoOpa3oBaHHbIE COeNUHEHUs JiekceM. OTMETHUM Tak-
e, 4YTO MHOTHE ()pa3oBbIe IN1arojbl paBHO3HAUHKI ciioBaM [9]. Tak, Hanpumep, @pasosvie enazonvt go by — «examo,
8bIX00umb, nepedasams, npoxooumsy [4], walk by — npoumu [Tam xe] u go past — «npoesdcamv mumo» [Tam xe)
COOTBETCTBYIOT aHTIMHCKOMY TJIaroiry Pass (nmpoxooums mumo, npoes3dcams), UMEIOUEMY 3HAUYCHHE «move
towards and beyond, proceed» [11, 1. 1, c. 107].

[Mapagoxc @pazosoeo 2razona 3axirodaeTcss B TOM, YTO OH MPEICTABIAET COOOH OTHOCHTENBHO CBOOOTHOE
1 B TO € BpeMs HeCBOOOAHOE codeTaHue clioB. «CBOOOAY» MHOTUM (hpa306bim 21azonam B aHTITHHCKOM SI3BIKE
oOecrieunBaeT a) OOIIMPHBIH Kiacc TJarojoB; 0) Ype3BBIYAHHO MIMPOKas BO3MOXHOCTH BHIOOpA IOCIIECIOTOB:
NPENO3UIUOHHBIX U / WK aaBepOMaNIbHBIX 4YacTull. Tak, HanpuMmep, aHrNIMHCKUN riaron stand (cmosmoe, nome-
Wamv, Cmasums) MOKET COYETATHCS C TAKMMHU IPETIO3UIIMOHHBIMU M aaBepOnalbHBIMHU YacTUIlaMu, Kak about /
around (o, oxono, sokpye), above (nad), against (npomus), aloof (noodaw), apart (¢ cmopone), aside (omoenwvho,
noooanv), at (y, na, 6), away (danexo, npous), back (nasao), behind (nozaou), by (8, k, y, npu, 6dow), clear (sicro,
yemko, 8 cmopore), down (snu3, enu3zy), fast (bvicmpo, ckopo), for (0, 3a, om, npomus), in (8), in for (bvimo,
npucymcmeosamy), in with (snympu, na, 6 npedenax), off (nap. ykaszvieaem Ha oucmanyuro, paccmosanue), on (Ha),
out (u3), out against (sne, cnapyoicu), out for (us, eue), out of (us-3a), outside (cnapysicu, éne), over (uepes), to (),
together (smecme), up (88epx, ceéepxy), up against (CmoIKHymMbCA qUYoOM K auyy), up to (énioms 0o), up for
(c80600mbIl, He 3anamublil), UP With (hapsody c), with (c) [4; 12, c. 604-609]. Tem He MEeHee, IMEHHO TPETO3UI[HOHHAS
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WK agBepOMabHas 4acTHIA HAaKJIa/IbIBaeT HEKOTOPHIE JIEKCHYECKUE OTPaHUUuCHUS Ha (pazoesulil enazo, IpeBpa-
mas ero TOJIBKO B YacTHYHO cBoOomHOe: stand aside («ocmasambcsi 6 cmopowue, bvimb naccughvimy [4]) =
«to move to one side, out of the way» (Oepocamvcs 6 cmopore, yiimu ¢ oopozu) [12, c. 604] unu abcomOTHO HE-
cBOOOIHOE CIIOBOCOYETaHUE: «fo take no action; remain inactive, esp. while something bad is happening»
(He npunumams yuacmus, ocmagamscs NAcCUsHviM, 8030eparcusamocsa) [Ibidemy].

OTMeTnM, 9TO «CeMaHTHYeCKas KapTay (pa30BOTO TIaroyia MOXeT ObITh BeChbMa HaCHIIIEeHA 3a c4eT KoMOMHa-
TOPHBIX / CIIOBOCOYETAEMOCTHBIX €T0 BO3MOYKHOCTEH.

Tax, manprmep, B croBape «Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English» mox pea. A. S. Hornby
rnaroia stand (cmosimv, cmaeumy) NPEACTaBICH 8 JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKMMU BapuaHtamu: 1. Have, take, keep,
an upright position, balance, support, the body on the feet (AMeTb, IPUHATH, COXPAHUTH BEPTUKAIHHOE TTOJI0KEHHUE,
OaaHCUPOBaTh, YCTOSTh HA HOTaX); 2. Rise to the feet (momHATHCS HA HOTH); 3. Remain without change (ocTaBaThCs
0e3 usmenenuii); 4. Be in a certain condition or situation (NpeObIBaTh B ONMPECIACHHOM COCTOSHUM WM CUTYallUH);
5. Have a certain place, be situated (MMeTh ONpECICHHOE MECTO, OBITh MIOMEIICHHBIM K.-11.); 6. Cause to be placed
in an upright position (IpeObIBaTh B BEPTUKAIHLHOM MOJOXKEHUN); 7. Endure, bear (Tepners, BBIHOCUTD); 8. Provide
at one’s expense (yromats) [11, T. 2, ¢. 336]. OgHAKO MPETIO3UITMOHHBIC U / WK aIBepOHabHBIC YACTHIIBI, KOTOPHIE
MOTYT COYETaThCS C STUM AHTIUHCKUM TJIArojoM, YBEIWYHBAIOT, M0 HAIIUM IIOACYCTaM, KONHYECTBO JEKCHKO-
ceMaHTHYecKuX BapuantoB a0 120 [12, c. 604-609].

IIpu sToM HEekoTOpBIEe ()pa30BEIC IIAr0NEl SBISIOTCS CHHOHMMAaMU. Tak, HallpuMep, aHTJIHACKUH Qpa30BBIi
rinarox plead for B 3HaUeHUU «fo represent someone in courty (npedcmagnams K.-i1. ¢ cyoe) [Ibidem, c. 432]
BXOJIUT B CHHOHUMUYECCKUH P BMECTe C act for v appear for: act for iMeeT 3HaAUCHHE «10 represent someone;
perform duties as a lawyer, etc., in the place of» (npedcmasnisimo K.-1., gsicmyname om u.-1. umenu) [Ibidem, c. 3],
appear for — «to perform duties as a lawyer for someone in courty (npedcmasniims K.-1. 8 cyoe 8 Kauecmee ao-
eoxama) [Ibidem, c. 8].

Takum 00pa3oM, KOMOMHATOPHKA TJIAroja W 4acTUIIbl / YaCTHI| IIPUBOJMT K PACHIMPEHHIO CEMaHTHYECKHX BO3-
MOXKHOCTE# (hpazo602o 2razona: MOSBICHUIO HOBBIX, MEHee ()OPMaJIbHBIX 3HAYCHHI, K KOTOPBIM aleIUIUPYIOT KOMMY-
HUKAHTHI, 0OMEHHBAsICh pEeIUIMKaMU. PealibHast «kapTa» aHTIHHACKOTO SA3bIKa MPEACTABISET AIbTEPHATHBHBIC CIIOCOOBI
oOIIIeH s, 3HAYNMBIC JJIs1 CEMAHTHKH MOHUMAaHUs. BOT moyeMy upe3BpIYaifHO BaKHO OCMBICIIUTH MEXaHH3MBI B3aUMO-
JICUCTBUSI COOCTBEHHO CEMAHTHUYECKHX (pa3eMooOpa3yrolIMX KOMIIOHEHTOB (hpa3z06020 21az0id, HaKIIaJbIBAIONINE
TE WIN UHBIC COYETAEMOCTHBIE OIPAaHHYEHHS M IIPUBOISIINE K MHTEIPALIMN €r0 KOMIIOHEHTOB B €IMHOE IIEJIOE.

Takum 00pazoM, K UUCITy OCHOBHBIX IIPOOJIEM (pa3o6bix 2201068 OTHOCSTCS: a) ONpe/ieIeHHe CYITHOCTH i 00beMa
HOHATHS hpaz06020 2nazoaa; 0) CACTEMHO-CEMaHTHUYECKast €T0 OPTraHU3aLMs; B) KIACCHMUKALINS (hpa306bix 2a2008.

CymHOCTh ¢hpazo80z0 2nazona 3aKII0YACTCS B TOM, YTO OH IPEACTaBIsIET co00i yCTOWYMBOE CIOBOCOYETaHHE,
TpaMMaTHYECKH CBS3aHHBIX MEXIy cOOOH AIIEMEHTOB: IJ1aroja, OJHOH / IBYX NPENO3UIIMOHHBIX (TIPEATIOTOB) FITH
aaBepOMaNbHBIX YacTHIl (Hapeuwii). Y CTOHYIUBOCTD (hpa306020 21a207a BOCIPUHUMAETCS KaK BOCIPOM3BOINMOCTD
COYETaHUS CIIOB B TOTOBOM BHJE, a TAKXKE Majoe KOJMIECTBO 00A3aTeNbHBIX BHEIIHUX MpH3HAKOB. lIpeacraBmss
co0oii coctaBHOE 0Opa3oBaHUe, (pazosulii enracon 00JamaeT BechbMa NMPUMEYATEILHOW YEepTOW — MOCTOSHCTBOM
a) CBOMX JICKCHUECKUX KOMITOHEHTOB M 0) TpaMMaTHIecKoro crpos. Ero olmiee 3HaueHHE, KaK MPaBWiIO, HE paBHO
CyMMe€ OTAENbHBIX 3HAUCHUI JIeKCeM, BXOASIIUX B Hero [13].

Kak ycToitunBble U BOCIIPOM3BOJMMBIC B TOTOBOM BHJIE €IMHUIIBI s3bIKa ()pa3oBbIe IIaroisl 00pasyroT AocTa-
TOYHO KPYIHYIO JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKYIO CHCTEMY B aHTJIMIICKOM S3bIKE, HACUHUTHIBAIOLIYIO, COTJIACHO CJIOBapIo
rnaronbHeIx uanoMm «Longman Dictionary of Phrasal Verbs» mox pea. R. Courtney [12], cBbimie 12 ThICSY €UHHIL.
OO0BeM TakHMX CIOBOCOUYETAHHMI MO3BOJISIET PACCMATPUBATE ()pa306ble 2nazobl KaK OTIeIbHBIN, 0COObIH Kiace ¢pa-
3eM (MINOM), BXOJSIINX BO (Ppa3eoNOTHIecKiit (YOHI aHTITHHCKOTO SI3BIKA.

ITo cocTaBy ¢pazoswiii enazon pencTaBiIseT coOOH CIOBOCOUYETAHNE KaK CEMAaHTHYECKOE U CHHTaKCHUYECKOE Iie-
noe: give up — «to stop doing or having (something); willingly or unwillingly lose (something or someone); get rid
of (something); do without (something)» [Ibidem, c. 237] / «ocTaBUTh, OTKa3aThCS; OPOCHUTH (UTO-II.); CIATHCA, OT-
Ka3aTbCs OT NANBHEHIINX TOMBITOK, OTKA3aThCs (OT KOTO-I.), TIOCTaBHTh KpecT (Ha KoMm-1.)» [4]; look after —
«to take care of; take the responsibility for (someone or something)» [12, c. 367] / «upucMaTpuBaTh 3a,
3a60THTECSE 0» [4]; put up with — «to bear or suffer (something),; willingly or unwillingly lose (something or some-
one); get rid of (something or someone bad) without complaining» [12, c¢. 478] / «BbITepneTh, MUPHUTHCIY» [4].
Tak, ¢hpazoseiti 2nazon BKIOYAET B CBOW COCTaB «OOBIYHBINY riiaroin (give — dasams, look — cmompems, put —
Kaacmo, etc.) u aiBepOranbHyo (UP — 66epx, efc.) / IPEMO3ULIUOHHYIO (after — nocie, etc.) 4acTHUIly WiaH 00¢ YaCTHUIIBI
(up with — Hapsdy ¢, npu 3TOM UP mpecTaBiseT coOoi anBepOHaNbHYIO YacTHILy, a With — Ipeno3uIMOHHYIO YacTHLLy).

Dpa3zosvle 21azobi MOTYT KIIACCH(UIPOBATHCS MO0 Pa3HBIM MIPU3HAKAM, B TOM YHCIIE M [0 CEMaHTHYECKIM, T103-
BOJISTIOIIMM HICCIIE0BATh CMBICIIOBYIO MIX CTOPOHY, B KOTOPOH COOTHOIIEHHE C IEPBUYHBIM JACHOTATOM ONpeaesieT
CTeTIeHb CEMAaHTHYECKOI HENETMMOCTH 1 yCTOHYNBOCTH. CeMaHTHYECKHH MOAX0. K KiacCu(UKamy (Hpa3oBBIX Ii1a-
TOJIOB TIO3BOJISICT BBIACTHTE TaKHE Pa3psAbl ITHX CIOBOCOUETAHHUH, KaK a) TIIarojbHbIe (pa3eMbl, B KOTOPBIX TIIaroll,
SIBIISISICH IOMUHAHTHOHM STUHMIICH, MMeeT 3aUKCHPOBAHHOE B IIOOOM TOJIKOBOM CIIOBAape 3HAUCHUE, a TPETIO3UIHOH-
Hasl WIK aJBepOHaIbHas YacTHIIA CIYKUT JUI1 YTOYHCHUS ATOTO 3HAUCHUS (HApUMEp, JJIs BBIPAKCHUS HAIPaBJICH-
HOCTH JICHCTBUS: run away — «to go away, as by running; leave; escape» [12, c¢. 521] / «cOexats, yoexars» [4]);
0) riaroJjbpHbBIC HIHMOCOYETAHUS, NUMEIOLIMECS CBOM COOCTBEHHBIC 3HAYCHHMSI, 3aBUCSIIE B OOJIbILEH CTEIIEHH OT acco-
[UATUBHO-00PA3HOTO MPE/CTABICHHS O JCHCTBUM, MPECTABICHHOIO TJIarojoM (Hampumep, run away with — «to get
out of the control of someone» [12, ¢. 522] / «pa3namguTbCs, BBIATH U3-110]1 KOHTPOJIS» [4]).
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OCHOBHBIMHU KaTeroOpHaJIbHBIMU IIPU3HAKAMU (PA306bIX 211420108 ABISIIOTCS: &) CEMAHMUYECKdsl YCMouuugoCcny,
Npe/CTaBIsIIomas Co00M CTEeNneHb CMBICIOBON CIIasHHOCTH MX JIEKCHYECKHX KOMIIOHEHTOB; 0) epammamuueckas
cmadunbHOCMb, XapaKTEPU3YIOMIAsCS CTPOTO 3aKPETIICHHBIM MOPSIIKOM JIEKCEM, BXOASIINX B TTIAr0JbHYI0 HANOMY,
a TaKKe YCTOMIMBOCTBIO COCTABA: TJAroJl M 3aBHCAIINI OT HETO MPEUIOT WIN a/IBepOHaIbHas YacTHIA; B) pecyiap-
Hasi ROGMOPAEMOCMb TOTOBBIX CIIOBOCOUYETAHHUHN, KOTOPAst MO3BOJIIET MOAEPKUBATh CEMAaHTHUECKYIO M TpaMMaTH-
YECKYI0 CTAOMIBHOCTH CIIOBOCOUYETAHHMS; T) YeIOCMHOCHb, TIPEITIONAraomasi BEIBEJCHUE 3HAYCHUS N3 KOMIIOHCH-
TOB CIIOBOCOYETAHUS; 1) HENPOHUYAeMOCHb CTPYKTYPBI, CBUAECTEIBCTBYIONIAs O HEBO3MOKHOCTH HETIPOM3BOIBHOTO
BBOJIa JOMOJTHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaB CIIOBOCOYETAHHS.

AxTHBHBIM (hakTOpoM (GopMHUpOBaHMs CeMaHTHKH (hpa3oBOro riarona sieisercs GppasemooOpazoBaresbHas 3Ha-
YUMOCTb €r0 KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa. [Ipu 3ToM Xapakrep ceMaHTHKO-CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX OTHOLICHHH MEXKITy
9JIEMEHTaMH, BXOJUIUMHU B COCTaB (ppa3oBOro Iiiarojia, onpenelsieTcs: JIeKCUKO-JIEKCHYECKUM CIIOCOO0M CIIOBOOO-
pasoBaHusi. EcTeCTBEHHO, 4TO KOMMYHHUKAaTHBHBIHN IT0JIX0/1 K CEMaHTHKe ()pa3oBOro Iiaroja mpearnosaraer, yTo ce-
MaHTHYeCKas KOHKPETH3alHs MPOMCXOAUT B IPOLECCE PEUH 33 CYET COUYETAHUS TOrO MM MHOT'O 3HAUYEHHMs IJiaroja
C TEM WIH WHBIM 3HAYCHUEM KOJIOKaTa, YTO NMPHUBOIUT K JBHIKEHHIO CTOSIIYIO 32 HUIMHU KOJUIOKAIIMOHHO 00YCIIOB-
JICHHYIO ParMaTHuecKylo BAPHATHBHOCTh YCTOWYHNBOTO TIIar0JIEHOTO CIIOBOCOYETAHMSI.

Tak, HanpuMep, (pazoBEIid TI1arol pass between 1o-pa3sHOMY TPaKTyeTCs B aHTJIMICKUX CIOBapsx. B aHTimiickoM
tonmkoBoM cioBape «Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English » mox pen. A. S. Hornby rmaron pass
(between) — «131aBaTh, MPOU3HOCUTD, BHICKA3bIBATh, YNTATh, 3aUMTHIBATh, OTJIAIIATh» [ Tam xke] npeacTaBieH Kak «take
place; be said or done (between persons)» [11, 1.2, c. 107] (6bimo crazanuvim Opye Opyey uiu Obims COCNAHHBIM Opye
o5 dpyea). B To BpeMs kak B cioBape riaronbHbIX uauoM «Longman Dictionary of Phrasal Verbs» mon pex. R. Court-
ney pass between — «to be spoken by (two people)» [12, c. 408] (6vimb crazanuvim, 06cysucoamy). Takum oOpazom,
B TOJIKOBOM CJIOBape JiekceMa Pass (between) nMmeeT pacuimpeHHOe HOMUHATUBHOE TT071e: take place (ciyuamovcs, umems
Mmecmo); be said or done (0Omenamovcs wem-1u60). B cioBape T1aroibHBIX UAUOM pass between uMmeeT Cy)KeHHOE HO-
MHHATHBHOE TI0JIe: «Zfo be spoken by (two people)y (oOmensmobcs penmukamu, Ha2080pumv 4e20-mubo / ckazams MHOZ0
ye20-160). Jlekcnueckoe 3HaueHne (HYPa3oBoro Ii1arosa pass between 60jee MHOTOACTIEKTHO U BAPUATHBHO B TOJIKOBOM
cJIoBape, Tak Kak BKIIFOYAeT 0O0JIblIIe CEMAaHTHIECKHUX MPU3HAKOB, YEM B CIIOBAPE IJ1ar0JIbHBIX HIHOM.

PaccmoTpuM nBa npumepa.

(1) Many letters passed between them [3, c. 303]. / OHu Hamucamu APyr IPYyTy MHOXKECTBO MUCEM / OHH 00OMe-
HSUTUCh MHOTOYHCIIEHHBIMHU TIOCIIaHUSIMH.

B npumepe orpakena nuckMeHHasi popMa KOMMYHUKAIMH MEXY JIFOJBMH, IIPU 3TOM XapaKTep 3TOH KOMMYHHKa-
LINM HE YyTOYHEH. B To BpeMst Kak B BHICKa3bIBaHUH:

(2) After the angry words that passed between us last Christmas, I doubt if we shall ever speak to each other
again [12, c. 408]. / Ilocne Toro kxak B mporioe PoxkaecTBO MBI OCCOPMIINCH, 1 COMHEBAIOCh, YTO MBI BOOOIIE
KOraa-mubo cMOXeM OOIIaThesl, — MPEACTABICHA KOHKPETHAs CUTyalusl CCOPBI MEXAY ABYMS IIOJBMH, XapaKTep
KOMMYHUKAIINU — arPECCUBHBIMN.

CemaHTHYECKas! CTPYKTypa (pa3oBoro riarona pass between Moxer OBITH NpeACTaBIeHa KaK B3aMMOJCHCTBIE He-
ckonpkux 3HaueHWH. CoriacHo kimaccndmkammu B. B. BunorpamoBa, cemaHTHYecKass CTPYKTypa JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO BAPHAHTA CIIOBA MOXKET OBITh MPE/ICTaBIICHA CIICAYIOIIMMH 3HAYCHUSIMA: HOMHHATUBHO-TIPON3BOAHOE,
KOHCTPYKTHBHO-OOYCJIOBJICHHOE, CHHTAKCHYECKH OTpaHHMYEeHHOE, ()pa3coJIOTMYECKH CBS3aHHOE M OKCIPECCHBHO-
CHHOHUMHYECKOE [5, ¢. 169-172]. HOMHUHATHBHO-IIPOM3BOIHOEC 3HAUCHUE ATOTO TJIArojia sSBISCTCS Y3yallbHBIM, 0OIIe-
NpU3HaHHBIM. YToTpebieHue (pazoBoro riarona pass between c angry words, CBUIETEIBECTBYET 00 OTBIICYEHHO-
MEPEHOCHOM 3HAYE€HHHU JAHHOTO IJIarojia, a Kpyr ero yrnotpeOieH s OrpaHiueH CyIeCTBUTEIbHBIME KOMMYHHKaTHBHO-
TO XapakTepa: secret (cexkpem), words (cnosa) etc. ©pa3oBble TIaroNbl BCeria KOHCTPYKTUBHO-00YCIIOBICHBI U CHHTAK-
CHYECKH OTPaHUYEHBI, TaK KaK MPE/ICTABIIIOT COOON «MOJENBbHBII» PsiJi HEPEXOHBIX / HETIEPEXOIHBIX TJIArojIoB B CO-
YEeTaHHW C TIPEHO3MIMOHHBIMU W / WIN aaBepOMalbHBIMU YacTHUIAMH, (OpMHUpYs TakuM O0pa3oM CEMaHTHYECKOE
W CHHTaKcudeckoe eanHcTBo. O (hpaszeosnorndeckoM XapakTepe 3THX IVIArojOB CBHICTEIBCTBYET MX YCTOMYHMBOCTH
W peryJsipHas BOCIIPOU3BOANMOCTD B peuH. Tak, 3TH 4epThl XapaKTepHsI U JUTsl (ppa3oBoro riarona pass between, onna-
KO KPYT' COUYETaEMOCTHBIX 0OBEKTOB BECEMa OTPAHNUCH, YTO 3aKPEIUICHO B IE(HUHUIHSX ITOTO TIaroa.

Taxum 06pa3oM, B CTaThe PACCMOTPEHBI HEKOTOPHIE BOMPOCH CEMaHTHKH ()PAa30BBIX IJIAr0JIOB — CHEIH(PUICCKIX
JUISL aHTJIMHACKOTO sI3bIKa cioBocodeTaHuid. Ppa3oBbIe TIIaroibl CoOAEpsKaT 3HAHUS «IYy)KOT0» BOCIPHATHS ACHCTBH-
TENBHOCTH € 0COOBIM (hOPMAJIBHBIM CIIOCOOOM BBIpaske€HHs 3TOro BocupusaTHi. OHU XapakTepu3yroTcs ¢pa3eosoru-
YEeCKOW M30JIMPOBAHHOCTBIO, TEM CaMbIM IPHOOpETas YyepThl UIUOMATUYHOCTH. YPOBEHb KOCBEHHO-IIPOW3BOIHBIX
3HA4YEHHH U CMBICJIOB (hpa30BOTO IIIaroia OKa3bIBaeT CHILHOE BO3JCHCTBHE Ha S3bIKOBOE MOBeAeHUE Jitoaeit. [Ipu-
pozaa ¢pa3oBOro riarojia Mo3BOJSIET BHIPA3UTh HECKOJIBKO YPOBHEH COJEp)KaHMs PEueBOTrO BbICKa3biBaHWs. LleH-
HOCTB (h)pa30BOTO IJIaroja OnpeAesseTcs UX BOCTPEOOBAHHOCTBIO B aHIIINIICKOI JIMHTBOKYJIBTYpE.
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This article describes the phrasal verbs of the English language representing a verbal thought cliché of, most often, the spoken
language as the most natural and diversified form of communication. The paper analyzes the specific system-semantic peculiari-
ties of the organization of phrasal verb units. On the basis of the analysis of the number of the combinatorial possibilities
of phrasal verbs, the effectiveness of their use in the process of communication the authors make conclusions about the semantic
structure of phrasal verbs. The basic categorical features of these lexical units are identified and substantiated.
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Cmambs noceawena ananu3y anenoa3bl4HblX KPeoau306aHHblX MeKcmos «2uanyego2oy scypuara Harper’s Bazaar.
Mamepuanom ons uccreoosanus cayxcam eoinycku Harper's Bazaar 3a 1868 u 2015 ee. Llenv uccreoosanus — npo-
Ceoums OUHAMUKY CIMAHOBIEHIs KPeonu308anto2o mexcma 6 jxcypuane Harper’s Bazaar. Ycmanoeneno, umo 6 6vi-
nyckax usyuaemozo scypHana 3a 1868 e. eepbanvhbiii KoMnoHenm npeobradaem HAO He8epOAIbHbIM, 6 HOMEpPAax
aocypuana Harper’s Bazaar 3a 2015 o. npoucxooum noanomacuima0dnoe gulmecHeHue epoaibHo20 KOMNOHEeHmA.

Kniouesuie crosa u ¢hpasvi: MONUKOAOBBIN TEKCT; KPEOJIN30BAHHBIA TEKCT; TEKCTHI C HYJICBOH KPEOIH3alUeil; TEKCThI
C YaCTUYHOH Kpeonu3alyeil; TeKCTHI C MOTHOW KPEeOoaH3annuei; MKOHMIECKUE TEKCTHI.

HcxakoBa Ogabra CepreeBHa
Bawxupcruii 2ocyoapcmeennviii yHugepcumem
magictalisman@mail.ru

JAAHAMMKA PA3ZBUTHSI 7KYPHAJIA MO/Ibl KAK KPEOJIM30BAHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPHAJIE AHAJIN3A AHI'VIMUCKOI'O I'VISSHIHEBOT' O )KYPHAJIA HARPER’S BAZAAR)

Pocr BU3yasibHOI MHpOPMAIMK B COBPEMEHHONH KOMMYHHMKAIIUH BbI3bIBAET UHTEPEC SI3bIKOBEAOB K TapaJIHHIBU-
CTHYECKUM (HEeBepOaIbHBIM) CPEICTBaM, COMPOBOXIAIONIMM MHCEMEHHYIO pedb. Bu3yanbHOE BOCIPHATHE — 3TO
CIIOKHAs CHHTE3UpYIOILIasi ACATeIbHOCTh, B pe3yJIbTaTe KOTOPOIl 3a ONpEJeNICHHBIN MEepUoJi BPEMEHU CO3HaHHEM
nepepabaTbiBacTcss OObIIe HHQOPMAIMH, YeM MPH WHTEPIpETalnu BepOaisHOro TekcTa. ClemoBaTeabHO, OJHOM
13 OCHOBHBIX (DYHKITHI M300paskeHUs SBIIIETCS MPUBICUCHUE U YAEp)KaHHEe BHUMaHII. MHOroo0Opasue ceMHOoTHYe-
CKH HEOJTHOPOJHBIX TEKCTOB OIIPEIEISCT COBPEMCHHBIN CTIIIb MBIIIICHHS YEIOBEKAa, KOTOPHI MPOSIBISCTCS B pa3-
JIMIHBIX TTOJIMKOJOBBIX KOMOWHAIUX [2].

B naHHBIX YCIOBHSAX B OTEYECTBCHHOW JIMHTBHCTHKE BO3HHKAET IMOHATHE KPEOJIHU30BAHHOTO HJIHM MOJHKOIOBOTO
Tekcta. [To Kpeom30BaHHBIM TEKCTOM MOHUMAETCS «O0COOBII JIMHTBOBU3YaIbHBIN (DEHOMEH, TEKCT, B KOTOPOM Bep-
OanbHBII 1 HeBepOAIBHBIH KOMIIOHEHTH 00pa3yloT OJJHO BH3YaJbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICIIOBOE U (DYHKIIMOHUPYIO-
miee 1esnoe, odecreunBaroliee ero KOMIUIEKCHOE TIparMaTuieckoe Bo3zeicTBre Ha anpecartay [1, c. 71-78]. AkTyainb-
HOCTH JJaHHOH paboThl 00ycioBiIeHa O0palleHHeM K M3YYEHHIO TEKCTOB, 00pa30BaHHBIX B PE3yJIbTAaTe B3aMMOJCH-
CTBUSI SI3BIKOBBIX M BH3YQJIFHBIX CEMHOTHICCKHUX 3HAKOB. L{eNTb JaHHOM cTaThM 3aKIII0YAeTCs B BBIBICHUHN TUHAMUKI
Pa3BHUTHS KPEOJIN30BAaHHOTO TEKCTa B «TJIIHLEBOMY KypHajie Molbl Harper’s Bazaar. Martepuaiom Juis Mcciie10Ba-
HUS CIY’KaT BBIYCKU «TIISTHIIEBOTOY» JKypHajia Monsl Harper's Bazaar 3a 1868 u 2015 1r. JlaHHBIE BpeMEHHBIE paMKH
BBIOpaHBI B CBS3U C TE€M, YTO CTAOMIIbHOE U3/IaHKE M3y4aeMOro XKypHajia OTHOCHTCS K 1868 T., B TO BpeMsl Kak aHaIu3
BEIITycKOB 2015 T. I03BOJISICT MPOCTIEINTh N3MEHEHHU, KOTOPBIE )KypHAJI IPETEpIIeBacT B HAIIIN THH.

Ha mepBoM 5tarne ncciaesoBaHus C LENbIO BBISBICHHS CTETICHN KPEOIM3allui TEKCTOBOTO MaTepHaa IPOU3BOIST-
s TIOJICYETHI, YCTAaHABIMBAIOIIIE TPOIIEHTHOE COOTHOIICHHE HeBepOaIbHBIX W BepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB JKypHala
Harper's Bazaar 3a 1868 1 2015 rr. JlaHHBIH 3Tan uccineqoBaHus TpeOyeT HCIOIh30BaHIS KOJTHMISCTBEHHOTO aHAIN-
3a Marepuaa. BTOpOﬁ JTall UCCJICA0BAHUA CBA3aH C BBIABJICHHUEM OTJIMYUTCIBHBIX ocobOeHHocTel KpCOJIM30BAHHBIX



